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ve para cargadores de nivel 2/3
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IMPORTANT SAFETY 
INFORMATION
Read and completely understand 
all instructions before installing 
product. Failure to follow these 
instructions may result in personal 
injury or death.
This product is intended for use by trained 
technicians only. This product should not be 
used by anyone who is not familiar with and 
not trained to use it. When working in the 
area of energized lines, extra care should be 
taken to prevent accidental electrical contact. 
Be sure to wear proper safety equipment per 
your company protocol. These instructions 
are not intended to supersede any company 
construction or safety standards. These 
instructions are offered only to illustrate safe 
installation for the individual. Legrand products 
are intended for the specified application 
only. Do not modify this product under any 
circumstances. Do not reuse or reinstall any 
Legrand product unless that capability is 
expressly indicated in the product’s Installation 
Instructions. For proper performance and 
personal safety, be sure to select the proper 
Legrand product before installation. Legrand 
products are precision devices. To ensure 
proper performance, they should be stored in 
cartons under cover and handled carefully.

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS 
EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ
Lire et bien comprendre toutes 
les instructions avant d’installer 
le produit. Le non-respect de ces 
instructions peut entraîner des 
blessures graves ou la mort.
Ce produit est destiné uniquement à des 
techniciens qualifiés. Ce produit ne doit 
pas être utilisé par une personne qui ne le 
connaît pas ou qui n’a pas reçu la formation 
nécessaire pour l’utiliser. Lors de travaux 
à proximité de lignes sous tension, il faut 
redoubler de prudence afin d’éviter tout 
contact électrique accidentel. Assurez-
vous de porter l’équipement de sécurité 
approprié conformément aux protocoles de 
votre entreprise. Les présentes instructions 
ne visent pas à remplacer les normes de 
construction ou de sécurité de votre entreprise. 
Ces instructions sont fournies uniquement 
pour illustrer une méthode d’installation 
sécuritaire pour l’utilisateur. Les produits 
Legrand sont conçus uniquement pour 
l’application spécifiée. Ne modifiez jamais ce 
produit, quelles que soient les circonstances. 
Ne réutilisez ni ne réinstallez aucun produit 
Legrand, sauf si cette possibilité est 
expressément indiquée dans les instructions 
d’installation du produit. Pour assurer le bon 
fonctionnement du produit et votre sécurité, 
veillez à choisir le produit Legrand approprié 
avant l’installation. Les produits Legrand sont 
des dispositifs de précision. Pour assurer leur 
bon fonctionnement, ils doivent être entreposés 
dans leurs cartons, à l’abri, et manipulés avec 
soin.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
IMPORTANTE
Lea y comprenda completamente 
todas las instrucciones antes 
de instalar el producto. El 
incumplimiento de estas 
instrucciones puede provocar 
lesiones personales o la muerte.
Este producto está destinado únicamente al 
uso por técnicos capacitados. Este producto 
no debe ser utilizado por ninguna persona 
que no esté familiarizada con él o que no haya 
recibido capacitación para su uso. Cuando 
se trabaje en una zona con líneas eléctricas 
energizadas, se debe tener especial cuidado 
para evitar el contacto eléctrico accidental. 
Asegúrese de usar el equipo de seguridad 
adecuado según el protocolo de su empresa. 
Estas instrucciones no pretenden reemplazar 
las normas de construcción o seguridad de 
la empresa. Estas instrucciones se ofrecen 
únicamente para ilustrar una instalación 
segura para el usuario. Los productos Legrand 
están destinados únicamente a la aplicación 
especificada. No modifique este producto bajo 
ninguna circunstancia. No reutilice ni reinstale 
ningún producto Legrand a menos que dicha 
capacidad esté expresamente indicada en 
las instrucciones de instalación del producto. 
Para un rendimiento óptimo y una seguridad 
personal, asegúrese de seleccionar el producto 
Legrand adecuado antes de la instalación. 
Los productos Legrand son dispositivos de 
precisión. Para garantizar un rendimiento 
adecuado, deben almacenarse en cajas de 
cartón bajo techo y manipularse con cuidado.
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PACKAGE COMPONENTS
1. Foundation Base
2. Cast Aluminum Lid
3. Lid Bolts (4 Installed)

TOOLS REQUIRED:
• Back hoe or shovel(s)
• 3/8" Allen Wrench
• Assorted drill bits
• �Metal cutting hole saw with arbor for 

conduit pass through

COMPOSANTS DE L’EMBALLAGE
1. Base de fondation
2. Couvercle en aluminium moulé
3. Boulons de couvercle (4 Installé)

OUTILS REQUIS :
• Pelle rétrocaveuse ou pelle(s)
• Clé Allen de 9,5 mm (3/8 po)
• Forets assortis
• �Scie-cloche pour coupe de métal avec 

arbre pour le passage du conduit

COMPONENTES DEL EMPAQUE
1. Base de cimentación
2. Tapa de aluminio fundido
3. Pernos de la tapa (4 Instalado)

HERRAMIENTAS NECESARIAS:
• Retroexcavadora o pala(s)
• Llave Allen 3/8"
• Brocas surtidas
• �Sierra de corona para cortar metal con 

mandril para el paso de conductos
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WARNING
1.	 Always check with local codes to 

ensure compliance. You may need to 
adjust the guidelines provided here to 
comply with local regulations.

2.	 ALWAYS CALL BEFORE YOU DIG: 
811 is the number used most in  
the U.S.

3.	 Use only qualified technicians for the 
task at hand. Improper installation can 
lead to equipment damage, injury, or 
even death of persons involved.

4.	 Follow all instructions for the charger 
unit being installed.

AVERTISSEMENT
1.	 Vérifiez toujours les codes locaux afin 

de vous assurer de la conformité. Il 
pourrait être nécessaire d’ajuster les 
directives fournies ici pour respecter la 
réglementation locale.

2.	 APPELEZ TOUJOURS AVANT DE 
CREUSER : Le 811 est le numéro le 
plus couramment utilisé aux États-
Unis.

3.	 Confiez toujours les travaux à des 
techniciens qualifiés. Une installation 
inadéquate peut entraîner des 
dommages à l’équipement, des 
blessures, voire la mort des personnes 
concernées.

4.	 Suivez toutes les instructions relatives 
à la borne de recharge installée.

ADVERTENCIA
1.	 Consulte siempre la normativa local 

para garantizar el cumplimiento. 
Es posible que deba ajustar las 
directrices aquí proporcionadas para 
cumplir con las regulaciones locales.

2.	 LLAME SIEMPRE ANTES DE CAVAR: 
El 811 es el número más utilizado en 
Estados Unidos.

3.	 Utilice únicamente técnicos calificados 
para la tarea en cuestión. Una 
instalación incorrecta puede provocar 
daños en el equipo, lesiones o incluso 
la muerte de las personas implicadas.

4.	 Siga todas las instrucciones de 
la unidad de carga que se está 
instalando.
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PREPARATION
Prepare the site with substrate dug out to accommodate 
a hand tamper, 10" (254 mm) oversized, or vibrating plate, 
24" (610 mm) oversized, on all sides of the foundation. The 
foundation is 18" (457 mm) wide x 27" (686 mm) long x 25" 
(635mm) deep.
The foundation (Height = 25") requires a minimum gravel 
base of 6", making the minimum dig depth 31" (25" + 6"). 
A deeper gravel base is required for frost lines over 25". 
When the frost line exceeds 25", add 6" to the frost line to 
determine the proper dig depth.
EXAMPLE: 32" Frost Line + 6" = 38" Total Dig Depth 38" 
Total Dig Depth - 25" = 13" Gravel Base
Dig to the appropriate depth for your application (based on 
the frost line) and backfill with compacted limestone gravel 
until only 25" (the height of the foundation) remains.
In addition to backfilling with gravel to reach the correct 
depth, the foundation and any bags of cement, shall also 
have a minimum of 11" (279 mm) of gravel around its sides.

PRÉPARATION
Préparez le site en excavant le sol support de façon à 
permettre l’utilisation d’une dame manuelle, avec un 
dégagement supplémentaire de 254 mm (10 po), ou d’une 
plaque vibrante, avec un dégagement supplémentaire de 
610 mm (24 po), sur tous les côtés de la fondation. La 
fondation mesure 457 mm (18 po) de largeur x 686 mm (27 
po) de longueur x 635 mm (25 po) profonde.
La fondation (hauteur = 635 mm (25 po)) nécessite une 
base de gravier minimale de 152 mm (6 po), ce qui porte la 
profondeur minimale d’excavation à 787 mm (31 po) [635 
mm + 152 mm (25 po + 6 po)]. Une base de gravier plus 
profonde est requise lorsque la profondeur de gel dépasse 
635 mm (25 po). Lorsque la profondeur de gel dépasse 635 
mm (25 po), ajoutez 152 mm (6 po) à cette profondeur pour 
déterminer la profondeur d’excavation appropriée.
EXEMPLE : Profondeur de gel de 813 mm (32 po) + 152 mm 
(6 po) = profondeur totale d’excavation de 965 mm (38 po) 
Profondeur totale d’excavation de 965 mm (38 po) − 635 
mm (25 po) = base de gravier de 330 mm (13 po)
Excavez jusqu’à la profondeur appropriée pour votre 
application (selon la profondeur de gel), puis remblayez avec 
du gravier calcaire compacté jusqu’à ce qu’il ne reste que 
635 mm (25 po) (la hauteur de la fondation).
En plus du remblayage de gravier nécessaire pour atteindre 
la bonne profondeur, les fondations ainsi que tous les sacs 
de ciment doivent également être entourés d’un minimum 
de 279 cm (11 po) de gravier sur leurs côtés  

PREPARACIÓN
Prepare el sitio con el sustrato excavado para permitir el uso 
de un pisón manual, con un excedente de 254 mm (10"), o 
una placa vibratoria, con un excedente de 610 mm (24"), en 
todos los lados de la cimentación. La cimentación mide 457 
mm (18") de ancho x 686 mm (27") de largo x 635 mm (25') 
profunda.
La cimentación (altura = 25") requiere una base de grava 
mínima de 6", lo que hace que la profundidad mínima de 

Ground Level
Niveau du sol
Segundo nivel

Foundation Height 25" (635 mm)
Hauteur de la fondation 635 mm (25 po)
Altura de la cimentación 635 mm (25")

Total Dig Depth
Profondeur totale d’excavation

Profundidad total de excavación

Gravel Base. Depth is determined by Frost Line
Base de gravier. La profondeur est déterminée 
selon la profondeur de gel
Base de grava. La profundidad se determina 
por la línea de congelación.

Frost Lines 0-25" 
Profondeur de gel de 0 à 635 mm (0 à 25 po) 
Líneas de congelación 0-25"

Total Dig Depth 
Profondeur totale d’excavation 
Profundidad total de excavación

31" (787 mm)

Gravel Base Depth 
Profondeur de la base de gravier 
Profundidad de la base de grava

6" (152 mm)

Frost Lines 26" and up 
Profondeur de gel de 660 mm (26 po) et plus 
Líneas de congelación de 26" o más

Total Dig Depth 
Profondeur totale d’excavation 
Profundidad total de excavación

Frost Line + 6" (152 mm 
Profondeur de gel + 152 mm (6 po) 

Líneas de congelación + 152 mm (6")

Gravel Base Depth 
Profondeur de la base de gravier 
Profundidad de la base de grava

Total Dig Depth =  
25" (635 mm) (Foundation Height) 
Profondeur totale d’excavation =  

635 mm (25 po) (hauteur de la fondation) 
Profundidad total de excavación =  

635 mm (25") (Altura de la cimentación)
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excavación sea de 31" (25" + 6"). Se requiere una base de 
grava más profunda para líneas de congelación superiores a 
25". Cuando la línea de congelación supere los 25", añada 
6" a la línea de congelación para determinar la profundidad 
de excavación adecuada.
EJEMPLO: 32" Línea de congelación + 6" = 38" 
Profundidad total de excavación 38" Profundidad total de 
excavación - 25" = 13" Base de grava.
Excave hasta la profundidad adecuada para su aplicación 
(en función de la línea de congelación) y rellene con grava 
de piedra caliza compactada hasta que solo queden 25 
pulgadas (la altura de la cimentación).
Además de rellenar con grava hasta alcanzar la profundidad 
correcta, la cimentación y cualquier saco de cemento 
deberán tener también un mínimo de 279 mm (11 pulgadas) 
de grava alrededor de sus lados. 

Feed the conduit and route to orient so that the seams are 
facing foward. See images.
If capping off, conduit should be below the cover of the 
foundation box. If installing into charger, follow charger 
instructions.
Ex. XEVPEDCM1, conduit extends 15-16" (381-406 mm) 
into pedestal.
Faites passer le conduit et orientez-le de manière à ce que 
les joints soient tournés vers l’avant. Voir les images.
Lors du bouchonnage, le conduit doit se trouver sous le 
cache du boîtier de fondation. Lors de l’installation dans un 
chargeur, veuillez suivre les instructions du chargeur.
Par ex. XEVPEDCM1, le conduit s’étend de 381 à 406 mm 
(15 à 16 po) à l’intérieur du socle.
Introduzca el conducto y oriéntelo de manera que las juntas 
queden hacia adelante. Vea las imágenes.
Si se va a sellar, el conducto debe quedar por debajo de la 
tapa de la caja de cimentación. Si se instala en el cargador, 
siga las instrucciones del cargador.
P ej. XEVPEDCM1, el conducto se extiende de 381 a 406 
mm (15 a 16") dentro del pedestal.

CONT.

Ground prepared for installation of foundation; conduit has been run.
Sol préparé pour l’installation de la fondation; le conduit a été installé.
Se ha preparado el terreno para la instalación de la cimentación; se ha tendido el 
conducto.

Orient the foundation.
Orientez la fondation.
Oriente la cimentación.
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Once the foundation is leveled and at the desired height 
for finishing the EV installation, follow the recommendation 
in the Wind Speed table to add the appropriate number of 
80 lb bags of concrete around the foundation box. Then 
add gravel in 3-6" (76 mm - 152 mm) layers, compacting 
each layer with a manual compacting sledge or compacting 
machine. Ensure level status is maintained. Repeat this 
process until the desired height has been reached. Finish the 
surrounding area with at least 12" of nonflammable concrete 
or gravel to maintain the UL certification.
Repeat this process until gravel is up to ground level. 
Ensure final 12" (305mm) of depth around foundation box 
is nonflammable concrete or gravel to maintain the UL 
certification.
NOTE: 3/4" (19mm) compacted limestone or locally 
available bedding stone is recommended.
Une fois la fondation de niveau et à la hauteur voulue 
pour finaliser l’installation de la borne VE, suivez les 
recommandations du tableau de Vitesse du vent afin 
d’ajouter le nombre approprié de sacs de béton de 80 lb 
autour du caisson de fondation. Ajoutez ensuite du gravier 
en couches de 76 à 152 mm (3 à 6 po), en compactant 
chaque couche à l’aide d’une masse de compactage 
manuelle ou d’une machine de compactage. Assurez-
vous de maintenir le niveau. Répétez ce processus jusqu’à 
ce que la hauteur désirée soit atteinte. Terminez la zone 
environnante avec au moins 305 mm (12 po) de béton ou de 
gravier non combustible afin de maintenir la certification UL.
Répétez ce processus jusqu’à ce que le gravier atteigne le 
niveau du sol. Assurez-vous que les 305 derniers millimètres 
(12 po) de profondeur autour du boîtier de fondation soient 
constitués de béton non inflammable ou de gravier afin de 
maintenir la certification UL.
REMARQUE : Il est recommandé d’utiliser du gravier 
calcaire compacté de 19 mm (3/4 po) ou une pierre de pose 
offerte localement.
Una vez que la cimentación esté nivelada y a la altura 
deseada para terminar la instalación del VE, siga la 
recomendación de la tabla de velocidad del viento para 
agregar la cantidad adecuada de sacos de concreto 
de 36 kilos alrededor de la caja de cimentaciónl. A 
continuación, agregue grava en capas de 76 mm a 152 
mm (3 a 6 pulgadas), compactando cada capa con un 
mazo compactador manual o una máquina compactadora. 
Asegúrese de que se mantenga el estado del nivel. Repita 
este proceso hasta alcanzar la altura deseada. Para 
mantener la certificación UL, rellene la zona circundante 
con al menos 30 cm (12 pulgadas) de concreto o grava no 
inflamables.
Repita este proceso hasta que la grava llegue al nivel del 
suelo. Asegúrese de que los últimos 305 mm (12”) de 
profundidad alrededor de la caja de cimentación sean 
de concreto o grava no inflamables para mantener la 
certificación UL.
NOTA: Se recomienda utilizar piedra caliza compactada de 
19 mm (3/4") o piedra de base disponible localmente.

Wind Speed
Vitesse du vent
Velocidad del viento

Description
Description
Descripción

< = 140 mph (2) 80 lb bag of concrete mix placed firrmly against each 
side of foundation, 8 total bags. Fill and compact gravel in 
the center hollow of the foundation. See Figure 1.

<= 140 mi/h (2) sacs de 36,3 kg (80 lb) de mélange de béton placés 
fermement contre chaque côté de la fondation, pour un 
total de 8 sacs. Remplissez et compactez le gravier dans 
la cavité centrale de la fondation. Voir la figure 1.

< = 140 mph (2) sacos de 80 lb de mezcla de concreto colocados 
firmemente contra cada lado de la cimentación, 8 sacos 
en total. Rellene y compacte la grava en el hueco central 
de la cimentación. Vea la figura 1.

141 - 165 mph (2) 80 lb bag of concrete mix placed firrmly against the 
short side and (4) 80 lbs bag of concrete mix on the long 
side of foundation, 12 total bags. Fill and compact gravel 
in the center hollow of the foundation. See Figure 2

141 à 165 mi/h (2) Sacs de 36,3 kg (80 lb) de mélange de béton placés 
fermement contre le côté court et (4) sacs de 36,3 
kg (80 lb) de mélange de béton contre le côté long 
de la fondation, pour un total de 12 sacs. Remplissez 
et compactez le gravier dans la cavité centrale de la 
fondation. Voir la figure 2

141 - 165 mph (2) sacos de 80 libras de mezcla de concreto colocados 
firmemente contra el lado corto y (4) sacos de 80 libras 
de mezcla de concreto en el lado largo de la cimentación, 
12 sacos en total. Rellene y compacte la grava en el 
hueco central de la cimentación. Vea la figura 2.

166 - 200 mph (3) 80 lb bag of concrete mix placed firmly against the 
short side and (7) 80 lbs bag of concrete mix on the long 
side of foundation, 20 total bags. Fill and compact gravel 
in the center hollow of the foundation. See Figure 3.

166 à 200 mi/h (3) Sacs de 36,3 kg (80 lb) de mélange de béton placés 
fermement contre le côté court et (7) sacs de 36,3 
kg (80 lb) de mélange de béton contre le côté long 
de la fondation, pour un total de 20 sacs. Remplissez 
et compactez le gravier dans la cavité centrale de la 
fondation. Voir la figure 3.

166 - 200 mph (3) sacos de 80 lb de mezcla de concreto colocados 
firmemente contra el lado corto y (7) sacos de 80 lb de 
mezcla de concreto en el lado largo de la cimentación, 20 
sacos en total. Rellene y compacte la grava en el hueco 
central de la cimentación. Vea la figura 3.

*�(see ASCE wind maps) If unsure, install to worst case scenario or contact licensed PE
*�(veuillez voir les cartes de vent de l’ASCE) En cas de doute, concevoir selon le 
scénario le plus défavorable ou consulter un ingénieur professionnel agréé.

*�(consultar mapas de viento de ASCE) Si no está seguro, instale según el peor 
escenario posible o contacte a un ingeniero profesional autorizado.
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FIGURE 1
FIGURE 1
FIGURA 13

CONT.

Foundation Base
Base de fondation

Base de cimentación

Foundation Base
Base de fondation

Base de cimentación

18" 
(457 mm)

18" 
(457 mm)

27" (686 mm)

51" (1295 mm)

51" (1295 mm)

27" (686 mm)

11" 
(279 mm)

11" 
(279 mm)

42" 
(1067 mm)

42" 
(1067 mm)

51" 
1295 mm)

(2) 80 lb bag of concrete mix (8 total)
(2) Sacs de 36,3 kg (80 lb) de mélange de béton (8 au total)

(2) sacos de 80 libras de mezcla de concreto (8 en total)

80 lb bag of concrete mix (12 total)
Sacs de 36,3 kg (80 lb) de mélange de béton (12 au total)

Sacos de 80 libras de mezcla de concreto (12 en total)

Center fill, 
Gravel
Remplissage 
central, gravier
Relleno central, 
grava

Center fill, 
Gravel
Remplissage 
central, gravier
Relleno central, 
grava

ALL SIDES
TOUS LES CÔTÉS
TODOS LOS LADOS

ALL SIDES
TOUS LES CÔTÉS
TODOS LOS LADOS

Exterior FIll, Gravel
Remplissage extérieur, gravier

Relleno exterior, grava

Exterior FIll, Gravel
Remplissage extérieur, gravier

Relleno exterior, grava

FIGURE 2
FIGURE 2
FIGURA 2
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CONT.

Foundation Base
Base de fondation

Base de cimentación

18" 
(457 mm)

63" (1600 mm)

27" (686 mm)

11" 
(279 mm)

66" 
(1676 mm)

80 lb bag of concrete mix (20 total)
Sacs de 36,3 kg (80 lb) de mélange de béton (20 au total)

Sacos de 80 libras de mezcla de concreto (20 en total)

Center fill, 
Gravel
Remplissage 
central, gravier
Relleno central, 
grava

ALL SIDES
TOUS LES CÔTÉS
TODOS LOS LADOS

Exterior FIll, Gravel
Remplissage extérieur, gravier

Relleno exterior, grava

FIGURE 3
FIGURE 3
FIGURA 3

4
Once the foundation is embedded into the gravel and 
compacted, remove cover and proceed to create a drill 
pattern using the template or mounting hardware for the 
charger of choice.
Une fois la fondation enfouie dans le gravier et compactée, 
retirez le couvercle et créez le gabarit de perçage à l’aide 
du gabarit ou de la quincaillerie de montage de la borne 
choisie.
Una vez que la cimentación esté incrustada en la grava y 
compactada, retire la cubierta y proceda a crear un patrón 
de perforación utilizando la plantilla o los accesorios de 
montaje del cargador elegido.

Gravel filled in, in 3" - 6" (76 mm - 152 mm) increments, and then hand- or 
machine-tamped.
Gravier rempli par incréments de76 à 152 mm (3 à 6 po), puis compacté 
manuellement ou mécaniquement.
Se rellenó con grava en incrementos de 76 mm a 152 mm (3" a 6") y luego se 
compactó a mano o a máquina.
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Lay out the new template marking hole locations needed 
and drill into the aluminum cover. Place star washers (not 
included) on the top part of the bolt to hold the bolts in 
place.
Placez le nouveau gabarit, marquez les emplacements des 
trous requis, puis percez le couvercle en aluminium. Placez 
des rondelles éventail (non incluses) sur la partie supérieure 
du boulon afin de maintenir les boulons en place.
Coloque la nueva plantilla marcando la ubicación de los 
agujeros necesarios y taladre la cubierta de aluminio. 
Coloque arandelas de estrella (no incluidas) en la parte 
superior del perno para mantenerlo en su posición.

Drill into the center of the cover for the conduit or cable run. 
Oversize the hole by 1/8” (3 mm) for proper clearance for 
bushing or wire clamp.
NOTE: Starting with a smaller drill bit and working up makes 
for a quicker and cleaner job.
Percez le centre du couvercle pour permettre le passage du 
conduit ou du câble. Surdimensionnez le trou de 3 mm (1/8 
po) pour assurer le dégagement approprié pour une bague 
ou un serre-fil.
REMARQUE : Commencer avec un foret plus petit puis 
augmenter graduellement le diamètre permet d’obtenir un 
travail plus rapide et plus propre.
Perfore el centro de la tapa para el paso del conducto o 
del cable. Agrande el orificio a 3 mm (1/8”) para que haya 
suficiente espacio libre para el buje o la abrazadera de 
alambre.
NOTA: Comenzar con una broca más pequeña e ir 
aumentando el tamaño gradualmente permite un trabajo 
más rápido y limpio.

Use the charger's template to determine drill hole pattern.
Utilisez le gabarit de la borne pour déterminer le motif de perçage.
Utilice la plantilla del cargador para determinar el patrón de perforación.

CHARGER MOUNTING
MONTAGE DE LA BORNE DE RECHARGE
MONTAJE DEL CARGADOR
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NOTE: All electrical connections must be made within EV 
charger or pedestal. Conduit may need to be extended up 
into the charger. Ex. Legrand pedestals lowest live parts can 
not be lower than 12 in. (305 mm) from final grade level.
Attach the mounting bracket or plate for the charger/
pedestal.
After ensuring that no burrs or sharp edges are present, 
route cable through the large center hole. Extending the 
conduit up through the hole in the plate or routing just the 
wire will be a local decision based on the type of charger, 
pedestal, and applicable codes.
NOTE: Using a bushing or wire clamp will help protect the 
wire during routing. It is recommended to protect the wire at 
any potential contact or rub points.

REMARQUE : Toutes les connexions électriques doivent 
être effectuées à l’intérieur du chargeur du véhicule 
électrique ou du socle. Il faudra peut-être prolonger le 
conduit jusqu’au chargeur. Par ex. Les parties sous tension 
les plus basses des socles Legrand ne doivent pas être 
situées à moins de 305 mm (12 po) du niveau du sol fini.
Fixez le support ou la plaque de montage de la borne ou du 
piédestal de borne.
Après vous être assuré qu’il n’y a ni bavures ni arêtes 
vives, faites passer le câble dans le grand trou central. Le 
prolongement du conduit à travers l’ouverture de la plaque 
ou le passage des fils seulement dépendra des exigences 
locales, selon le type de borne, piédestal et les codes 
applicables.
REMARQUE : L’utilisation d’une bague ou d’un serre-fil 
aidera à protéger le fil pendant le passage. Il est fortement 
recommandé de protéger le fil à tout point de contact ou de 
frottement potentiel.

NOTA: Todas las conexiones eléctricas deben realizarse 
dentro del cargador o pedestal del vehículo eléctrico. Puede 
que sea necesario extender el conducto hasta el cargador. P 
ej. Las partes activas más bajas de los pedestales Legrand 
no pueden estar a menos de 305 mm (12 pulgadas) desde el 
nivel de grado final.
Fije el soporte o la placa de montaje para el cargador/
pedestal.
Después de asegurarse de que no hay rebabas ni bordes 
afilados, pase el cable a través del orificio central grande. La 
decisión de extender el conducto hacia arriba a través del 
orificio en la placa, o bien pasar únicamente el cable, será 
una decisión local basada en el tipo de cargador, el pedestal 
y los códigos aplicables
NOTA: El uso de un casquillo o una abrazadera para 
cables ayudará a proteger el cable durante el tendido. Se 
recomienda proteger el cable en cualquier punto de posible 
contacto o roce.
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Before attaching the aluminum cover, make sure that the 
foundation rim is clear of any gravel pieces that might make 
the adapter cover unstable after installation.
Attach the adapter cover with the accompanying 4 bolts 
through the recessed bolt holes in the top of the plate 
into the beam inside of the foundation using an 3/8" Allen 
Wrench.
•	 If the bolts align with your charger's mounting bracket, 

they may also be used to attach the charger. It is 
recommeneded to switch to a hex bolt or flange bolt for 
this purpose.

•	 The maximum torque on the screw is 15 ft-lb.
Avant de fixer le couvercle en aluminium, assurez-vous que 
le rebord de la fondation est exempt de tout morceau de 
gravier qui pourrait rendre le couvercle adaptateur instable 
après l’installation.
Fixez le couvercle adaptateur à l’aide des 4 boulons fournis, 
en les insérant dans les trous de boulon fraisés situés sur 
le dessus de la plaque et dans la poutre à l’intérieur de la 
fondation, à l’aide d’une clé Allen de 9,5 mm (3/8 po).
•	 Si les boulons s’alignent avec le support de montage de 

votre borne, ils peuvent également servir à fixer la borne. 
Il est recommandé de remplacer par un boulon hexagonal 
ou un boulon à bride pour cette application.

•	 Le couple maximal sur la vis est de 20,3 N·m (15 pi-lb).
Antes de colocar la cubierta de aluminio, asegúrese de que 
el borde de la cimentación esté libre de cualquier trozo de 
grava que pueda hacer que la cubierta adaptadora sea 
inestable después de la instalación.
Fije la tapa del adaptador con los 4 pernos suministrados a 
través de los orificios empotrados en la parte superior de la 
placa, insertándolos en la viga dentro de la cimentación con 
una llave Allen de 3/8".
•	 Si los tornillos coinciden con el soporte de montaje del 

cargador, también se pueden usar para fijar el cargador. 
Para este propósito, se recomienda utilizar un perno 
hexagonal o un perno con brida.

•	 El torque máximo que se puede aplicar al tornillo es de 15 
ft-lb.
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At this point, follow the installation instructions for the 
charger that you have chosen.
Compatible with Legrand pedestal models XEVPED1, 
XEVPED2, and XEVPEDCM1.
À cette étape, suivez les instructions d’installation de la 
borne que vous avez choisie.
Compatible avec les modèles de piédestal Legrand 
XEVPED1, XEVPED2 et XEVPEDCM1.
En este punto, siga las instrucciones de instalación del 
cargador que haya elegido.
Compatible con los modelos de pedestal Legrand 
XEVPED1, XEVPED2 y XEVPEDCM1.

Completed foundation installation, with an attached charger.
Installation de la fondation terminée, avec borne fixée.
Instalación de la cimentación completada, con cargador incorporado.
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